
Sunday November 27, 2016 
 

Subject - ANCIENT AND MODERN NECROMANCY, 
ALIAS MESMERISM AND HYPNOTISM, 

DENOUNCED 
 

Golden Text : Psalm 23 : 4 
 

"I will fear no evil: for thou art with me; " 
"因為你與我同在；也不怕遭害，" 

 
 
Psalm 105 : 4, 5, 8, 12,14, 15 
I Chronicles 16 : 29, 31 
 
4 Seek the LORD, and his strength: seek his face evermore. 
要尋求耶和華與他的能力，時常尋求他的面。 
 
5 Remember his marvellous works that he hath done; his wonders, and the 
judgments of his mouth; 
他僕人亞伯拉罕的後裔，他所揀選雅各的子孫哪，你們要記念他奇妙的作為，和他的

奇事，並他口中的判語。 
 
8 He hath remembered his covenant for ever, the word which he commanded to a 
thousand generations. 
他記念他的約，直到永遠，他所吩咐的話，直到千代， 
 
12 When they were but a few men in number; yea, very few, and strangers in it. 
當時他們人丁有限，數目稀少，並且在那地為寄居的。 
 
14 He suffered no man to do them wrong: yea, he reproved kings for their sakes; 
他不容甚麼人欺負他們，為他們的緣故，責備君王， 
 
15 Saying, Touch not mine anointed, and do my prophets no harm. 
說：不可難為我受膏的人，也不可惡待我的先知。 
 
29 Give unto the LORD the glory due unto his name: bring an offering, and come 
before him: worship the LORD in the beauty of holiness. 
要將耶和華的名所當得的榮耀歸給他，拿供物來奉到他面前，當以聖潔的妝飾敬拜耶

和華。 
 
31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice: and let men say among the 
nations, The LORD reigneth. 



願天歡喜，願地快樂，願人在列邦中說：耶和華作王了。 
 
 
LESSON SERMON  
 
 
1. Psalm 62 : 11 
 
11 God hath spoken once; twice have I heard this; that power belongeth unto God. 
神說了一次，兩次，我都聽見，就是能力都屬乎神。 
 
2. Psalm 37 : 1-6, 25-28 
 
1 Fret not thyself because of evildoers, neither be thou envious against the workers 
of iniquity. 
不要為作惡的，心懷不平，也不要向那行不義的，生出嫉妒。 
 
2 For they shall soon be cut down like the grass, and wither as the green herb. 
因為他們如草快被割下，又如青菜快要枯乾。 
 
3 Trust in the LORD, and do good; so shalt thou dwell in the land, and verily thou 
shalt be fed. 
你當倚靠耶和華而行善，住在地上，以他的信實為糧。 
 
4 Delight thyself also in the LORD: and he shall give thee the desires of thine heart. 
又要以耶和華為樂，他就將你心裡所求的賜給你。 
 
5 Commit thy way unto the LORD; trust also in him; and he shall bring it to pass. 
當將你的事交託耶和華，並倚靠他，他就必成全。 
 
6 And he shall bring forth thy righteousness as the light, and thy judgment as the 
noonday. 
他要使你的公義，如光發出，使你的公平，明如正午。 
 
25 I have been young, and now am old; yet have I not seen the righteous forsaken, 
nor his seed begging bread. 
我從前年幼，現在年老，卻未見過義人被棄，也未見過他的後裔討飯。 
 
26 He is ever merciful, and lendeth; and his seed is blessed. 
他終日恩待人，借給人，他的後裔也蒙福。 
 
27 Depart from evil, and do good; and dwell for evermore. 
你當離惡行善，就可永遠安居。 



 
28 For the LORD loveth judgment, and forsaketh not his saints; they are preserved 
for ever: but the seed of the wicked shall be cut off. 
因為耶和華喜愛公平，不撇棄他的聖民，他們永蒙保佑，但惡人的後裔必被剪除。 
 
3. I Samuel. 17 : 1(to1st,), 2-5, 8, 9, 11, 32-36, 41-43, 45, 46(to 1st;), 47(for), 49, 
50, 51(And when) 
 
1 Now the Philistines gathered together their armies to battle,  
非利士人招聚他們的軍旅，要來爭戰， 
 
2 And Saul and the men of Israel were gathered together, and pitched by the valley 
of Elah, and set the battle in array against the Philistines. 
掃羅和以色列人也聚集，在以拉谷安營，擺列隊伍，要與非利士人打仗。 
 
3 And the Philistines stood on a mountain on the one side, and Israel stood on a 
mountain on the other side: and there was a valley between them. 
非利士人站在這邊山上，以色列人站在那邊山上，當中有谷。 
 
4 And there went out a champion out of the camp of the Philistines, named Goliath, 
of Gath, whose height was six cubits and a span. 
從非利士營中出來一個討戰的人，名叫歌利亞，是迦特人，身高六肘零一虎口； 
 
5 And he had an helmet of brass upon his head, and he was armed with a coat of 
mail; and the weight of the coat was five thousand shekels of brass. 
頭戴銅盔，身穿鎧甲，甲重五千舍客勒。 
 
8 And he stood and cried unto the armies of Israel, and said unto them, Why are ye 
come out to set your battle in array? am not I a Philistine, and ye servants to Saul? 
choose you a man for you, and let him come down to me. 
歌利亞對著以色列的軍隊站立，呼叫說：你們出來擺列隊伍作甚麼呢？我不是非利士

人嗎？你們不是掃羅的僕人嗎？可以從你們中間揀選一人，使他下到我這裡來。 
 
9 If he be able to fight with me, and to kill me, then will we be your servants: but if I 
prevail against him, and kill him, then shall ye be our servants, and serve us. 
他若能與我戰鬥，將我殺死，我們就作你們的僕人，我若勝了他，將他殺死，你們就

作我們的僕人，服事我們。 
 
11 When Saul and all Israel heard those words of the Philistine, they were 
dismayed, and greatly afraid. 
掃羅和以色列眾人聽見非利士人的這些話，就驚惶，極其害怕。 
 
32 And David said to Saul, Let no man's heart fail because of him; thy servant will go 



and fight with this Philistine. 
大衛對掃羅說：人都不必因那非利士人膽怯，你的僕人要去與那非利士人戰鬥。 
 
33 And Saul said to David, Thou art not able to go against this Philistine to fight with 
him: for thou art but a youth, and he a man of war from his youth. 
掃羅對大衛說：你不能去與那非利士人戰鬥，因為你年紀太輕，他自幼就作戰士。 
 
34 And David said unto Saul, Thy servant kept his father's sheep, and there came a 
lion, and a bear, and took a lamb out of the flock: 
大衛對掃羅說：你僕人為父親放羊，有時來了獅子，有時來了熊，從群中啣一隻羊羔

去。 
 
35 And I went out after him, and smote him, and delivered it out of his mouth: and 
when he arose against me, I caught him by his beard, and smote him, and slew him. 
我就追趕他，擊打他，將羊羔從他口中救出來，他起來要害我，我就揪著他的鬍子，

將他打死。 
 
36 Thy servant slew both the lion and the bear: and this uncircumcised Philistine 
shall be as one of them, seeing he hath defied the armies of the living God. 
你僕人曾打死獅子和熊，這未受割禮的非利士人向永生神的軍隊罵陣，也必像獅子和

熊一般。 
 
41 And the Philistine came on and drew near unto David; and the man that bare the 
shield went before him. 
非利士人也漸漸的迎著大衛來，拿盾牌的走在前頭。 
 
42 And when the Philistine looked about, and saw David, he disdained him: for he 
was but a youth, and ruddy, and of a fair countenance. 
非利士人觀看，見了大衛，就藐視他，因為他年輕，面色光紅，容貌俊美。 
 
43 And the Philistine said unto David, Am I a dog, that thou comest to me with 
staves? And the Philistine cursed David by his gods. 
非利士人對大衛說：你拿杖到我這裡來，我豈是狗呢？非利士人就指著自己的神，咒

詛大衛。 
 
45 Then said David to the Philistine, Thou comest to me with a sword, and with a 
spear, and with a shield: but I come to thee in the name of the LORD of hosts, the 
God of the armies of Israel, whom thou hast defied. 
大衛對非利士人說：你來攻擊我，是靠著刀槍和銅戟，我來攻擊你，是靠著萬軍之耶

和華的名，就是你所怒罵帶領以色列軍隊的神。 
 
46 This day will the LORD deliver thee into mine hand;  
今日耶和華必將你交在我手裡， 



 
47 ....for the battle is the LORD's, and he will give you into our hands. 
....因為爭戰的勝敗全在乎耶和華，他必將你們交在我們手裡。 
 
49 And David put his hand in his bag, and took thence a stone, and slang it, and 
smote the Philistine in his forehead, that the stone sunk into his forehead; and he fell 
upon his face to the earth. 
大衛用手從囊中掏出一塊石子來，用機弦甩去，打中非利士人的額，石子進入額內，

他就仆倒，面伏於地。 
 
50 So David prevailed over the Philistine with a sling and with a stone, and smote 
the Philistine, and slew him; but there was no sword in the hand of David. 
這樣，大衛用機弦甩石，勝了那非利士人，打死他，大衛手中卻沒有刀。 
 
51  And when the Philistines saw their champion was dead, they fled. 
非利士眾人看見他們討戰的勇士死了，就都逃跑。 
 
4. II Chronicles 19 : 11(Deal) 
 
11  Deal courageously, and the LORD shall be with the good. 
你們應當壯膽辦事，願耶和華與善人同在。 
 
5. Psalm 91 : 5-7 
 
5 Thou shalt not be afraid for the terror by night; nor for the arrow that flieth by day; 
你必不怕黑夜的驚駭，或是白日飛的箭。 
 
6 Nor for the pestilence that walketh in darkness; nor for the destruction that wasteth 
at noonday. 
也不怕黑夜行的瘟疫，或是午間滅人的毒病。 
 
7 A thousand shall fall at thy side, and ten thousand at thy right hand; but it shall not 
come nigh thee. 
雖有千人仆倒在你旁邊，萬人仆倒在你右邊，這災卻不得臨近你。 
 
6. Isaiah 30 :15(to 1st;) 
 
15 For thus saith the Lord GOD, the Holy One of Israel;  
主耶和華以色列的聖者曾如此說： 
 
7. Isaiah 41 : 11-13 
 
11 Behold, all they that were incensed against thee shall be ashamed and 



confounded: they shall be as nothing; and they that strive with thee shall perish. 
凡向你發怒的，必都抱愧蒙羞，與你相爭的，必如無有，並要滅亡。 
 
12 Thou shalt seek them, and shalt not find them, even them that contended with 
thee: they that war against thee shall be as nothing, and as a thing of nought. 
與你爭競的，你要找他們也找不著，與你爭戰的，必如無有，成為虛無。 
 
13 For I the LORD thy God will hold thy right hand, saying unto thee, Fear not; I will 
help thee. 
因為我耶和華你的神，必攙扶你的右手，對你說：不要害怕，我必幫助你。 
 
8. Ephesians 6 : 10-13 
 
10 Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in the power of his might. 
我還有末了的話，你們要靠著主，倚賴他的大能大力，作剛強的人。 
 
11 Put on the whole armour of God, that ye may be able to stand against the wiles 
of the devil. 
要穿戴神所賜的全副軍裝，就能抵擋魔鬼的詭計。 
 
12 For we wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against 
powers, against the rulers of the darkness of this world, against spiritual wickedness 
in high places. 
因我們並不是與屬血氣的爭戰，乃是與那些執政的，掌權的，管轄這幽暗世界的，以

及天空屬靈氣的惡魔爭戰。 
 
13 Wherefore take unto you the whole armour of God, that ye may be able to 
withstand in the evil day, and having done all, to stand. 
所以要拿起神所賜的全副軍裝，好在磨難的日子，抵擋仇敵，並且成就了一切，還能

站立得住。 
 
9. Revelation 19 : 6  
 
6 And I heard as it were the voice of a great multitude, and as the voice of many 
waters, and as the voice of mighty thunderings, saying, Alleluia: for the Lord God 
omnipotent reigneth. 
我聽見好像群眾的聲音，眾水的聲音，大雷的聲音，說：哈利路亞，因為主我們的神

，全能者，作王了。	


